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Register for free
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“ c O !(D editor.termania.net/?dictionaryld=186#null ﬁ! 8 B :
1 Apps Managed bookmarks [ Dashboard < Cambric [ Shakespeare in othe Currency Converter E3 Erasmus- [l ECAS -Education Pa- [ eTwinning BB English ve B pesre Glossar () Merriam-Webster's | & Alfresco [} CultureShake » Other bookmarks
[£7] CUSHA Dictionary o '
New Entry Save entry Validate entry Show keyboard Templates Elements editor search | Editing | Preview Help | Close
Search Editing
Simple sarch Form Search: | searon
® Headword * Content Entry -
Headword devise
(to) remain ~ | Definition expect, design
angel I Example This falls out better than | could devise.
IF
Appear Ambharic translation
arms l i )
Arabic translation
awake |
awhile/ a while ‘ Czech translation
believe | French translation
bless thee German translation entwerfen, entwickeln, ausdenken, planen
blood Hebrew translation
convenient . . -
Italian translation disegnare qc
counterfeit
creature Macedonian translation
crush Persian translation
dead Polish translation
despise Russian translation
devise o
disdainful panish translation i
divine Swedish translation tanka ut
dote -
dote on thee Preview
doth move me devise expect, design
downright Example: This falls out better than | could devise.
e German translation: entwerfen, entwickeln, denken, pl
d ltalian transiation. disegnare qc
rop Swedish translation: ténka ut
Earth
eyes
fair
Fairy Queen
fantasies
fara - - it
133 entries

www.termania.net
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angei A religious figure with halo and wings. (The Free Dictionary)
Example: What angel wakes me from my flowery bed?

Czech translation: andél

French translation: ange

German translation: Engel #3)

Italian translation: angelo

Persian translation 444 o)

Polish translation- aniot

Russian translation: aHren
Spanish transiation: dngel
Swedish translation: Angel

Source: CUSHA Dictionary - mojca.kompara
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e Browse and edit with the same interface
* Any other platforms available?
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Topics Priorities
Inclusion Inclusive education
Inclusion of languages;
different learner styles
Integration of refugees Addressing underachievement in the

basic skills of maths, sciences and
literacy through more effective,
innovative teaching methods
Inclusion of
languages/identity;
product-oriented (no
prestige languages)

literacy; student-centred; QA

student follow-up

Digital competencies Open and innovative education,
training, and youth work, embedded
in the digital era

Students compile and edit dictionary online; upload

audio + video files on cloud; work online together on
platform Alfresco
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